@39 =2 K&
- RENE M2l0lol O M B KA
HangOn 970-3. 3 CH(xI CH45kg) 2 LICH

BoltOn 9705. 4 CH(=I CH60 kg) & LI Ct.
- oSN SE =AM SHE 2 UNSAH E2SAHE =oAL NS

AEAM0 JIMHE B S0l AEHE Ml =t B SS2HEU A2 E 2,

ASIEESMOIIHE B S0l HEELICLAU EM S =T8N 2
Helo XtHl S+ AN S

- X NS FE/RA2 €8 FXNINHESHEN A= B3R AEHE IO It
EHEOSUH=01IISS MESHK RS EHMNOISHH =HRE =22
20 OF & LICH

— A2 U A0 ES = U222 A Al KHE D1 BHR O XHS X HH D12
A0 X LS SHYAIL.

- X 28X=RMS AIAZN E XML I=X E8F &HEHT] ZOHRE=EX
=t Qlol OF & LICH

- A28 =dg NS 7 L EAE =4oi0F ELICH

- X}X‘Dig Melolt BIE &L XHeke S 2t0lEQt A HaT S

tel 2« =2 et0lE vt E ol oF & LICH

- 2SS0 =z = A= RS0 NHEA0 JA2H etE LICH

- ““EC"J\E}E%EOIxOfl"““IIi“"o%I*é‘ﬁé% ,CHAI 2O Al 2.

- ANEANZOHCIOE SHoHH IHE2 S 2010 ZHELICHLAUHEHZ ol
ol MH FHO0ILE =019t s0E = USULCLNEAHNE FIEOHAN S B3R
S0l F2GtYAI2.

- THEHAHUDIZE 52 SA MG AL,

- AEAZMelo= 25 S0l SHEA EH A OF ELICH

- NEAEHCIHE T HOI LD NHHHE E R Sol HEE S WL
S0 E WS I XM SHUY0 BAAUS =& LICLHE ME =
EH 7|E} —w.a:; El:H;E XAOHOF QLL|E|. =0C = Cigcl MNE X2H 4 =0|

=TT SBxe w=s a4, 2552

X‘QI ALEHONl (HE o™ =F LHOIA ESI00FSHRISH 0 E 220 = 22U 2
AlZ120kmE =i AE ELICL I S LN E S S e 212
ZCOLASZ10kmIt EX R ES MBGHUALLHIEZE 20 M 28
S X st

- 2022 NENE XN RE =5 JUSLICH

— Thule=Thule MIZ2 Z2RE X C= 2RE AIE2=2 216 AN Ao &/
L= THata o] =610l CHoll e = XAl & LICH

- HMZEHxeg == sLIth

Ina Auuzingna-
- “Igﬂmﬁﬁnimuﬁlﬂﬂmmnﬁ'ﬂimﬂﬂgmﬂZ
HangOn 970-3. 3 @4 (g9ga 45 nn.) BoltOn 9705. 4 fu (g9ga 60 Nn.)
P o SN .
—  Tusaasadaumaluen (uaalwan) dwmitlmuisvasgulalugileylysnaua
e . Y o o g .
mngilaglsnauaimuahwinfisnnlnangegavasgausmmninasu nlenisnruduinmn
Iwaﬂgdqw = WANNTAVIINNANTEU + UIRANANTEU
o a i’/q : v o aa v a N
—  winmsuaiinsfacerzuuidadinizlusemesndaluia azaaseani@nWandud
LLaﬂmmnﬂﬂﬂnmmmnE’(Nmi:mwma\iLﬁaﬁ@]é‘fq@ﬂmmnﬁ“ﬂimuﬁ
— am'nﬁnsmulué’ﬂwm:ﬁmaaaagmwmmama"l,al,ﬁm wIadudanuunalalds
vo 4 .. . S N . ve .
= givdmuwmundugiiferesumdssdenlumsiudesziunszuy RMS aglusnnizlsueunwnaas
uazlasunstinfnasnauuurunan
= givdswmusdugfulaseulumaufdfeusndsvveiiduuaznguanalunssiiwidsung
= dlasmnyaurmndnssuuazinssuaavaiilimausstheziiiouanle Semsdesounulwmaeis
— lumsiisusulavesdnssuiivganaluszmnemanu
—  amadgeunaesauasiauinang suasar Saluuuud nasaninandu
. P .
= anugmlesnuvsssnasiiniuid afanegausmninae
uazdnsuinTInoaiNeNgauaza N elasTnnasin WesdhazTaduiiemilonagan
A2 g4 . o
—  wasudusuiideuniaidamsluiiud
—  feagaurmninamunnasiluszwitenazu
PR . v 44w 4
— dlefentgaumndnswuazusmnh guuuumaedaufivunasauusassnanafouly
Togannziiiaidsnsanioiwsn UitAnuveiinanusuazngasasdug axe
anudvasguantagmaluseniannifideansioisue
laadilsfisanzassouazmaanasuaziunissignursn ualuaandaiu 120 na./aw.
Tunlunanilag dudeul duasnenn g eruumndurzaanimiia anudageaada 10 na./mw.
Tnayelnlymsduuuneslsa
—  lsensalyussyndnssuaasaen
- o a4 v v < o o S
—  Thule eufasmaziufiala g Angzesiunslafinnaiusemaes uazmie aneiiamaneninedu
- .o . - v Vg
nIoanudamamen1Itule g Afeluaun Sulunaannisieas uaz/mia maly Aunnsas
v %A o ey
—  windaudasun lundadmuni

THULE

Box 69, 330 33 Hillerstorp, SWEDEN
www.thule.com

605+4DF/12/501-7083

FIN
EST
LAT
LIT
PL
RU
czZ
SK
SLO
HR
HU
GR
TR
3
A
g1 =0]
Ine

THULE

Security regulations
Sicherheits-Vorschriften
Instructions importantes
Veiligheidsvoorschriften
Norme di sicurezza
Reglas de seguridad
Normas de seguranca
Sékerhetsforeskrifter
Turvallisuusméaéréykset
Ohutusnéuded

Drodibas noteikumi
Saugumo taisyklés
Warunki bezpieczeristwa
WIHcTpyKums no 6esonacHoCcTn
Navod na montaz
Bezpecnostné predpisy
Varnostni predpisi
Pravila sigurnosti
Biztonsagi elbéirasok
Kavoviouoi AopaAeiag
Guvenlik kurallar
TENE

BEHRE

ot A H

s UHUTDLNAYMIUAIINLADANE

BoltOn
HangOn




GB Important instructions

The bike carrier is intended for carrying maximum:

HangOn 970-3. 3 bikes (max. 45 kg). BoltOn 9705. 4 bikes (max. 60 kg).
Check the load (ball load) for your towbar in your car manual. If the car manual
specifies a lower weight than the maximum load on the bike carrier, it is the lower
weight limit that applies. Max. load = bike carrier’s weight + weight of bikes.
If the car is equipped with automatic boot/tailgate opening, this function must be
disabled and the luggage compartment opened manually when the bike carrier is
fitted.

Do not place the bikes so that the wheels hang in front of the exhaust pipe or
otherwise come into contact with hot exhaust gases.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the RMS system is in
faultless condition and that it is securely fastened.

The vehicle's driver is responsible for following local/regional regulations and
legislation.

Since the bike carrier and bikes obstruct the car's tail-lights and number plate,
a tail-light bar should be fitted.

The bikes should contain no loose items during transport.

Check that straps and other fasteners are secure, re-tighten if necessary.

The vehicle's total length increases when the bike carrier is attached. The bikes
themselves may increase the vehicle's total width and height. Take especial care
when reversing.

Immediately replace any damaged or worn parts.

The bike carrier shall always be locked during transport.

The car's road behaviour may change with the bike carrier fitted and loaded,
particularly when taking curves and when braking. The applicable speed limits
and other traffic regulations shall always be followed. Your speed should always
be within an ample safety margin with regard to road and traffic conditions and
the load you are carrying, but never higher than 120 km/h under any circumstances.
‘Warning! Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h. Off-road
driving is not permitted.

Tandem bikes may not be carried.

Thule is absolved from any liability concerning personal injuries and/or damage
to property and any consequential damage to wealth caused by faulty installation
and/or use.

No modifications may be made to the product.

Wichtige Anweisungen

Der Fahrradhalter ist fiir maximal:

HangOn 970-3. 3 Fahrréder (entspricht ca. 45 kg) zugelassen.

BoltOn 9705. 4 Fahrrider (entspricht ca. 60 kg) zugelassen.

Den zuldssigen Auflagedruck auf der Kugel der Anhangerkupplung kontrollieren
- s. Betriebsanleitung des Fahrzeugs. Wenn dort ein niedrigerer Wert als die zul.
Belastung des Fahrradtrigers angegeben ist, gilt dieser niedrigere Wert. Zul.
Belastung = Gewicht von Fahrradtriger + Fahrradern.

Bei Heckklappen mit Offnungsautomatik diese abschalten, d.h. nur manuell
6ffnen, wenn der Fahrradhalter angebaut ist.

Die Fahrrdder nicht so aufthdngen, dafl die Réder hinter dem Auspuffrohr hingen
oder von heilen Abgasen umstromt werden.

Der Fahrzeugfiihrer allein ist verantwortlich fiir den Zustand und die sichere
Befestigung des Hecktrigersystems und der Ladung.

Da der Fahrradhalter und die Fahrrader die Riicklichter und das Kennzeichen
verdecken, ist der Anbau einer Leuchtenrampe unbedingt ratsam.

Alle losen Teile auf und an den Fahrriadern vor dem Transport entfernen.

Alle Spanngurte und Halterungen auf festen Sitz priifen und bei Bedarf nachziehen.
Die Fahrzeugldnge vergréBert sich durch den angebauten Hecktrager und — wenn
mit Fahrrddern beladen — eventuell auch die lichte Breite und lichte Hohe. Vorsicht
beim Riickwirtsfahren.

Schadhafte oder verschlissene Teile des Hecktragersystems unverziiglich erneuern.
Wihrend der Fahrt muf3 der Hecktréager immer abgeschlossen sein.

Der angebaute Fahrradhalter kann die Fahreigenschaften beim Kurvenfahren und
Bremsen beeinflussen. Die Geschwindigkeits- und sonstigen Verkehrsvorschriften
miissen selbstverstidndlich eingehalten werden. Die Geschwindigkeit der Zuladung
und den sonstigen Verhiltnissen anpassen. Sofern keine niedrigere Geschwindigkeit
vorgeschrieben ist, darf nicht schneller als 120 km/h gefahren werden. Vorsicht!
Bei Fahrbahnunebenheiten unbedingt langsam fahren! Max.10km/h. Fiir
Geléndefahrten nicht zugelassen!

Das Hecktragersystem ist nicht fiir Tandemfahrréder zugelassen.

Thule haftet nicht fiir Personen-, Sach- und Vermodgensschidden auf Grund
unvorschriftsméBiger Montage oder Anwendung des Produkts.

Modifikationen an Thule-Produkten sind grundsétzlich nicht zugelassen.

Recommandations importantes

Le porte-vélos est prévu pour le transport d’un maximum:

HangOn 970-3. 3 vélos (environ 45 kg).

BoltOn 9705. 4 vélos (environ 60 kg).

Controler la charge autorisée sur la boule d’attelage (dans le manuel d’entretien
de la voiture). Si le manuel indique une valeur inférieure au poids maxi du porte-
vélos, c’est cette valeur qui doit étre respectée. Le poids maxi du porte-vélos =
le poids a vide + les vélos.

Si votre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture automatique du coffre, il
convient de le mettre hors service ou de n’ouvrir le coffre que manuellement
lorsque le porte-vélos est en place.

Eviter de placer les vélos de telle sorte que leurs roues pendent derriére le pot
d'échappement ou soient exposées aux gaz d'échappement chauds.

Le conducteur du véhicule est seul responsable du bon état et de la fixation correcte
de I’équipement RMS.

501-7083

TR Onemli talimatlar

Bisiklet tastyici en fazla:

HangOn 970-3. 3 bisiklet (maks. 45 kg) tasiyacak sekilde tasarlanmigtir.
BoltOn 9705. 4 bisiklet (maks. 60 kg) tastyacak sekilde tasarlanmustir.

Arag kitap¢iginmizdaki ¢ekme demiri yiikiinii (cekme yiikiikii) kontrol edin. Arag
kitapg¢ig1 bisiklet tastyicidaki maksimum yiikten daha diisiik bir agirlik belirtiyorsa,
daha diisiik olan limit uygulanir. Maks. yiik = bisiklet tastyict agirligi + bisikletlerin
agirhig.

Aracta otomatik bagaj kapagi agma 6zelligi bulunuyorsa, bu 6zellik devre dist
birakilmali ve bagaj bolmesi bisiklet tagtyict monte edilmis haldeyken elle agiimalidir.
Bisikleti tekerlekler egzoz borusunun 6niine gelecek veya bagka bir sekilde sicak
egzoz dumanina temas edecek sekilde yerlestirmeyin.

Arag siiriiciisii, RMS’nin hatasiz bir durumda oldugundan ve sik1 bir sekilde araca
baglandigindan sorumlu tek kisidir.

Arag siiriictisii asagidaki yerel/bolgesel diizenlemeler ve mevzuattan sorumludur.
Bisiklet tastyici ve bisikletler aracin arka lambalarini ve plakasini engellediginden
dolay1, bir arka lamba demiri takilmalidir.

Nakliye sirasinda bisikletler iizerinde gevsek parcalar bulunmamalidir.

Kayislar ve diger tutturucularin saglam olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa
yeniden sikin.

Bisiklet tagtyici baglandiginda, aracin toplam uzunlugu artmaktadir. Bisikletler
aracin toplam genislik ve uzunlugunu arttirabilir. Geri geri giderken 6zellikle dikkat
edin.

Hasar gormiis veya aginmig pargalari hemen degistirin.

Bisiklet tagtyict nakliye sirasinda daima kilitlenmelidir.

Aracin yol davramsi 6zellikle viraj alirken ve fren yaparken takili ve yiiklii bisiklet
tagtyiciya gore farklilik gosterebilir. Tlgili hiz limitlerine ve diger trafik
diizenlemelerine daima uyulmalidir. Hiziniz yol ve trafik sartlari ile tagidiginiz
yiike gore daima uygun bir giivenlik sinirinda olmalidir ve hi¢bir durumda asla
120 km/s’den yiiksek olmamalidir. Uyari! Kasislerden yavag gegin,

maksimum 10 km/s hizla. Arazi yolunda siirli yapilmamalidur.

Tki kisilik bisikletler tasinamaz.

Thule hatali montaj ve/veya kullanimdan kaynaklanan kisisel yaralanma ve/veya
mal hasari ve nihai servet kaybindan dolay1 herhangi bir sorumluluk tasimamaktadir.
Uriinde herhangi bir modifikasyon yapilamaz.
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U Fontos utasitasok
A kerékpartartora max:
HangOn 970-3. 3 kerékpar rogzithetd. ( max. 45 kg)
BoltOn 9705. 4 kerékpar rogzithetd. ( max. 60 kg)
Vonodhorganak terhelhetdségét ellendrizze gépjarmive kezelési
kézikonyvében. Amennyiben ez a maximalisan engedélyezett sulyhatar eltér
a kerékparszallitoétol, az alacsonyabb érték lesz a kovetendd.
Ha a gépjarmd rendelkezik automatikus csomagtartonyitoval, ezt a funkcidt
ki kell kapcsolni amikor a kerékparok rogzitve vannak a vonéhorogra.
Ilyenkor kézzel nyithatjuk a csomagtartot.
Ne rogzitsiik ugy a kerékparokat, hogy a forré kipufogdgaz karosithassa a
gumi alkatrészeket!
A vezet( felelGssége, hogy a felszerelt kerékpartartd biztonsagos, és
hibamentes miikodését ellendrizze.
A vezet{ felelGssége, hogy betartsa a teriiletileg érvényes rendszabalyokat.
Ellendrizziik, hogy szallitas kozben ne eshessenek le alkatrészek a
kerékparokrol!
Ellenérizziik a rogzit6k szorossagat!
A kerékpartarté megnoveli a gépjarmdi teljes hosszat. A rogzitett kerékparok
megnovelhetik a teljes szélességet, ¢s magassagot. Tolatasnal legylink
6vatosak!
Azonnal cseréljiik a sériilt, vagy elhasznalodott alkatrészeket!
A kerékpartartonak szallitas kozben zarva kell lennie!
A gépjarmi menetjellemz6i megvéltozhatnak a kerékpartarto hatasara,
f6leg kanyarban, és fékezésnél. A kozlekedési szabalyokat minden esetben
be kell tartani! A gépjarm{i maximalis sebességének megvalasztasanal tartsuk
szem eldtt a felszerelt kerékparokat, ez a sebesség soha nem haladhatja meg
a 120 km/6rat! Figyelem! Bukkanoknal mindig le kell lassitani (max.
10 km/6ra)! A gépjarmiivel terepre menni felszerelt kerékparokkal tilos!
Tandem kerékparokat nem lehet felszerelni.
A helytelen felszerelésbdl ered anyagi, ill. egészségi karosodasokért a Thule
nem vallal felelGsséget!
A terméket médositani tilos!

R ZnupavTikég odnyieg
O petadoéag TodNAGTmY TEooiteTan yLo T UETAPGOQA TO TOAD £mG:
HangOn 970-3. 3 rodnhdtwv (uey. 45 d).
BoltOn 9705. 4 todnhdtwv (uey. 60 O1).
ELéyEte to doptio (faoog umdhag) yio T LrdQo QUUOUAXNONG OTO
EYYELQIOL0 TOV CLUTOXLVITTOV 00G. AV TO EYYEQIOL0 TOV cuTOXVITOL %0B0QITeL
KOUNLOTEQO BAQOGS 0Itd TO UEYLOTO HOQTIO OTO UETAPGOQEN TOINALTWV,
TOTE £lval To YauNAOTEQO 6010 BAEOVG OV LoYVoEL. Mey. pooTio= Bdgog
uetopoeéa TodNAATOY + BAEOG TOINAATMY.
Av 10 aUTORIVNTO ElvOL EEOTMOUEVO [1E AUTORATO AVOLYUE TOU
TOQTUTTAY®RAL/TNG oW OVQAG, O TEETEL VOL TO ALTTEVEQYOITOLOETE XAl VO
OLVOLYETE TO Y(MQO CTTOOREVMYV UE TO YEQL OTOV €XEL TOTTOOETNOEL O PeTOpoQEns
TTOOMAATOV.
Mnv tomofeTioeTe To TOOMAATA PLE TQOTO MOTE OL TEOYOL VO ROEUOVTAL
WITQOOTA OTTO THV EEGTULON 1) VOL £QYOVTOL UE GALO TQOTO O EUPT) UE TO
aéoLa TG eEdTong.
O 00NYOS TOU OYNUATOS ELVOL ATTORAELTTIXA VITEVOVVOG V1Ol VO OLOOPaALoEL
WG TO CVOTNUA N EIVOL 08 AYPOYT RATACTOON ROL TOG ELVAL DEUEVO U
aoddlero.
O 001 YOG TOU OYNUATOG ELvaL VITEVOVVOG YLOL TV THETOT TOV
TOTUXDV/TEQUPEQELARMDY RAVOVIOUDY KO VOUWMV.
Emeidn o petadoeéas TodnhdTmy zot o TodMAATa xQUPOUV Ta oW GpmTo
TOV CLUTOXLVITTOV %O TV TILVOrid0 xurhopooiag, Oa mpérmel va tortofetnOel
wa QAPO0G oW GOTWV.
To modhata de O TEETEL VO TEQLEXOUV Y OAAQC OLVILXEIUEVO. XATC, T
uetadpoQd.
ELéyETe g Tat hovQud #a Ta VITOAOLTAL UECO. OEGIATOG ElVOL Ao AAT),
odiEte To Eavd av eivan omagaitnro.
To ovvoMxd Urog Tov OYNUOTOS AVEGQvVeETaL OTav cuvdedel o neTapogéag
modnhdrwv. To (dLor T TodMATo: UIToel v awENCOVY T0 GUVOMXO TAGTOG
%o VYPog Tov oxNuatos. No elote diaiteQa TQOoeERTIOL xaTd TNV Omobey.
No. aVTIRATAOTNOTE AUETMS TVYOV ROTACTQAUUEVA 1] POAQUEVO TUNUOTOL.
O uetagpopéag TodNhatmv Do moérmeL va elvon TAvTa xAELOMUEVOS RATA
T UeTapoQd.
H ovumeudpoQd Tov autorvitou 0to 900 wtoet va odhdEet pue v
TOTOOETNON ROL TO POQTWUA TOV HETAPOQEN TOINAATWY, ELOLRA OTLG
OTQOPES %O TO PREVAQLONAL. O TEETEL VOL TNQELTE TTAVTOL TOL OQLOL TUYVTTAG
%OL TOVUG AANOUG ROVOVIOUOUG TOU %MOLr0. 00tng xurhodopias. H toyvtntd
oog Oa meémer dvta vo. folonetal evidg evog emaQrovs 0Qlov aopaeiog
0€ OY£0M UE TLG CLUVON®ES TOV OQOUOV ROL TNV RIVI|ON ROL UE TO POQTIO TTOV
uetopEQeTe, AAAG 08 ROULOL TEQUTTWON OEV TOETEL VO, VITEQPALVEL TOL
120 &&fi. ITpoewdomoinon! Na odnyeite 0Qyd 6Tay TEQVATE ATTO COUAQAXLAL,
ue ueytoty TayvTta 10 dEA. H extdg d001ouv 0dMynon amoyoQeveTaL.
Agv uogovv va. petadepbouv didvua modnrata (Yo dvo avafdreg).
H iad agveiton xdOe vopuun evdivn oxetinn ue Toauuationd xaun cnud
o€ 10107 TN oL 1) TEQLOVOLOXA OTOLYED RAOMS ROl EUUECOVS TQUVUATLONOVG
7OV TEOXAAOVVTAL aTtd AavOaouévn TomofETnon nauy xonom.
Agv TQETEL VOL YIVOUY TQOTOTOLOELG GTO TTQOLOV.
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Il incombe au conducteur du véhicule de veiller au respect des 1égislations et
réglementations locales ou nationales.

Du fait que le porte-vélos et les vélos masquent les feux arriere et la plaque
d'immatriculation, il convient d'utiliser une rampe d'éclairage avec une plaque
d'immatriculation.

Aucun objet susceptible de se détacher ne doit étre laissé sur les vélos en cours
de trajet.

Controler la tenue des sangles et autres dispositifs de fixation; resserrer le cas
échéant.

Le porte-vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent pour leur
part modifier sa largeur et sa hauteur. Attention en cas de marche arriére.
Remplacer immédiatement les éléments endommagés ou usés.

Le porte-vélos doit toujours étre verrouillé en cours de trajet.

La tenue de route de la voiture peut se trouver modifiée dans les virages ou en
cas de freinage lorsque I'équipement est en place. Les limitations de vitesse et
le code de la route d'une maniere général doivent étre strictement respectés.
Pour un maximum de sécurité, la vitesse doit étre adaptée en fonction des
circonstances et de la charge transportée, mais sans toutefois jamais dépasser
120 km/h. Attention! Roulez doucement pour franchir les ralentisseurs.

Max. 10 km/h La conduite en tout-terrain n’est pas autorisée.

Le transport de tandems est interdit.

Thule décline toute responsabilité en ce qui concerne les dommages corporels
et/ou matériels provoqués par un montage incorrect ou une mauvaise utilisation
de I'équipement.

L'équipement ne doit pas faire I'objet de modifications.

NL Belangrijke instructies

De fietshouder is geschikt voor het vervoer van maximaal:

HangOn 970-3. 3 fietsen (overeenkomend met 45 kg.)

BoltOn 9705. 4 fietsen (overeenkomend met 60 kg.)

Controleer de belasting (de kogeldruk) van uw trekhaak in het autohandboek. Als
het autohandboek een lager gewicht aangeeft dan de maximale belasting van de
fietshouder, geldt het lagere gewicht. Maximale belasting = gewicht van de
fietshouder + fietsen.

Als de auto is voorzien van een automatische opening van de achterklep, moet
deze worden uitgeschakeld of uitsluitend handmatig worden geopend als de
fietshouder is gemonteerd.

Plaats de fietsen niet zo dat de wielen voor de uitlaat hangen of in contact komen
met warme uitlaatgassen.

De bestuurder van het voertuig is er als enige verantwoordelijk voor dat het
RMS-systeem geen gebreken vertoont en goed is vastgezet.

De bestuurder van het voertuig is er verantwoordelijk voor dat plaatselijk/regionaal
geldende voorschriften en wetten in acht worden genomen.

Omdat de fietshouder en de fietsen de achterlichten en de nummerplaat aan het
zicht onttrekken, moet een lichtbalk worden gebruikt.

Laat tijdens het vervoer geen losse dingen op de fietsen zitten.

Controleer of riemen en andere bevestigingen stabiel vastzitten. Zet ze zonodig
opnieuw vast.

Als de fietshouders is gemonteerd, is de auto langer dan normaal. Door de fietsen
kunnen de breedte en de hoogte van de auto eveneens toenemen. Wees voorzichtig
bij achteruitrijden.

Beschadigde of versleten onderdelen moeten onmiddellijk worden vervangen.
De fietshouder dient tijdens de rit altijd afgesloten te zijn.

Als het product is gemonteerd, kan het rijgedrag van de auto in bochten en bij
remmen veranderen. U dient zich altijd aan de geldende snelheidsbepalingen en
de overige verkeersregels te houden. De snelheid moet worden aangepast aan
een voor de omstandigheden en de lading veilig niveau, maar mag nooit meer
bedragen dan 120 km/h. Waarschuwing! Rij langzaam bij verkeersdrempels,
max. snelheid 10 km/h. Terreinrijden is niet toegestaan.

Tandems mogen niet vervoerd worden.

Thule wijst alle aansprakelijkheid voor schades aan personen en/of eigendommen,
alsmede vermogensschades ten gevolge daarvan, die zijn veroorzaakt door
foutieve montage of gebruik, van de hand.

Het is niet toegestaan wijzigingen aan te brengen in het product.

Istruzioni importanti

11 portabici ¢ progettato per trasportare al massimo:

HangOn 970-3. 3 bici (max. 45 kg). BoltOn 9705. 4 bici (max. 60 kg).
Verificare sempre sul libretto di uso e manutenzione dell’auto il carico massimo
consentito sulla palla del gancio traino. Se il libretto riporta un carico massimo
diverso da quello previsto per il portabici, si applica il minore fra i due. Il carico
massimo si ottiene sommando il peso del portabici a quello delle bici trasportate.
Se I’auto ¢ provvista di apertura automatica del bagagliaio, questa funzione deve
essere disabilitata ed il bagagliaio deve essere aperto manualmente quando il
portabici ¢ installato.

Posizionare le bici in modo che le ruote o altre parti non vengano a contatto con
il terminale ed i gas di scarico dell’auto.

11 conducente del veicolo ¢ responsabile sia delle perfette condizioni del portabici
che della sua corretta installazione.

11 conducente del veicolo ¢ tenuto a rispettare i regolamenti e le leggi locali/regionali.
Qualora il portabici e le bici coprano le luci posteriori dell’auto e la targa, occorre
montare un dispositivo portatarga/luci supplementari.

Le bici non devono contenere oggetti mobili durante il trasporto.

Controllare sempre il serraggio delle cinghie e degli altri dispositivi di fissaggio
e riserrarli all’occorrenza.

La lunghezza complessiva del veicolo aumenta con il portabici montato. Le
biciclette stesse possono comportare un incremento della larghezza ed altezza
complessiva del veicolo. Prestare particolare attenzione in fase di retromarcia.
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Sostituire immediatamente gli eventuali componenti usurati o danneggiati.

11 portabici deve sempre essere bloccato durante il trasporto.

Il comportamento su strada dell’auto pud cambiare con il portabici installato e
le bici caricate, sopratutto in curva ed in fase di frenata. Rispettare sempre i limiti
di velocita e le altre norme imposte dal Codice della Strada. La velocita deve
sempre essere adeguata alle condizioni del traffico ed al carico trasportato, ma
in nessun caso deve superare i 120 km/h. Attenzione! Procedere lentamente sui
rallentatori di velocita (max 10 km/h). La guida fuoristrada non ¢ consentita.

I tandem non possono essere trasportati.

Thule declina ogni responsabilita per danni a cose o persone dovuti al montaggio
e/o all’uso errato del portabici.

Non ¢ consentito apportare modifiche al prodotto.

Instrucciones importantes

El porta-bicicletas esta destinado para el transporte de:

HangOn 970-3. 3 bicicletas como maximo (equivalentes a 45 kg).

BoltOn 9705. 4 bicicletas como maximo (equivalentes a 60 kg).

Controle en el manual del automovil la carga (presion) que soporta su bola de
enganche. Si el manual del automovil indica un peso menor que la carga maxima
permisible en el porta-bicicletas, rige el peso menor. Carga maxima = peso del
porta-bicicletas + las bicicletas

Si el automovil va equipado con sistema de abertura automatica de la tapa del
maletero, dicho sistema debera desconectarse o sdlo abrirse manualmente cuando
el porta-bicicletas esté montado.

No coloque las bicicletas de modo que las ruedas queden suspendidas detras del
tubo de escape o entren en contacto con los gases de escape calientes.

1 conductor del vehiculo es el unico responsable de que el sistema RMS esté en
perfecto estado y bien afirmado.

El conductor del vehiculo es responsable del cumplimiento de las reglas y leyes
locales/regionales aplicables.

Puesto que los porta-bicicletas y las bicicletas ocultan la luz trasera y la placa de
la matricula, debera emplearse un panel para luz trasera.

No deje nada suelto en las bicicletas durante el transporte.

Controle que las correas y otras sujeciones sean estables y reapriételas si fuera
necesario.

Cuando el porta-bicicletas esta montado aumenta la longitud del automovil. Las
bicicletas pueden aumentar su anchura y altura. Conduzca con cuidado al hacer
marcha atras.

Reemplace inmediatamente las piezas daniadas o desgastadas.

El porta-bicicletas debera estar siempre cerrado con llave durante el viaje.
Cuando el producto esta montado, las caracteristicas de conduccion del vehiculo
pueden alterarse al tomar curvas y frenar. Siempre deberan seguirse los limites
de velocidad vigentes y demas reglas de trafico. La velocidad debera adaptarse
a un nivel seguro considerando las circunstancias. jAtencion! Conducir despacio
sobre las elevaciones de amortiguacion de marcha; velocidad max. 10 km/h.

No esta permitida la conduccion todo terreno.

No esta permitido transportar bicicletas tindem.

Thule no asume ninguna responsabilidad por los dafios a personas y/o a la
propiedad, ni por los dafios de capital consecuenciales causados por un montaje
0 uso erroneo.

No esta permitido hacer modificaciones en el producto.

PT Instrucées importantes

O suporte de bicicletas tem a capacidade de transportar no maximo:

HangOn 970-3. 3 bicicletas (max. 45 kg).

BoltOn 9705. 4 bicicletas (max. 60 kg).

Verifique a capacidade de carga do engate do reboque no manual do proprietario
do veiculo. Caso o manual do veiculo especifique uma capacidade de carga inferior
a capacidade maxima do suporte, esse valor inferior € o que deve ser considerado.
Carga max. = peso do suporte + peso das bicicletas.

Se o carro estiver equipado com abertura automatica do porta-malas, essa fun¢do
devera ser desativada e o compartimento de bagagem aberto manualmente quando
o suporte de bicicletas estiver instalado.

Nao posicione as bicicletas de forma a que as rodas fiquem na frente da saida do
cano de escapamento ou entrem em contato com os gases quentes do escapamento.
O condutor do veiculo ¢ o tnico responsavel pela garantia da perfeita condigdo
do sistema RMS e de sua fixag@o apropriada.

O motorista ¢ o responsavel por obedecer as leis de transito locais/regionais.
Uma vez que o suporte e as bicicletas obstruem as lanternas do veiculo e a placa,
deve ser instalada uma barra de iluminagéo traseira.

Para o transporte, as bicicletas ndo devem conter pegas soltas.

Verifique se os cintos e outros elementos de fixagdo estdo seguros; caso necessario,
aperte-0s novamente.

O comprimento total do veiculo aumenta quando o suporte ¢ instalado. As proprias
bicicletas podem aumentar a largura e a altura totais do veiculo. Preste ateng@o
especial quando der marcha a ré.

Substitua imediatamente as pegas danificadas ou desgastadas.

Durante o transporte, o suporte deve estar sempre travado.

O comportamento do carro na estrada pode mudar quando o suporte de bicicletas
¢ instalado e carregado, particularmente ao fazer curvas e frear. Os limites de
velocidade e outras regras de transito aplicaveis devem ser sempre seguidos.

A velocidade deve estar sempre dentro de uma margem ampla de seguranca de
acordo com as condigdes do transito, da estrada e da carga que vocé esta
transportando, mas nunca deve passar de 120 km/h, sob nenhuma circunstancia.
Aviso! Conduza devagar sobre lombadas, a velocidade maxima de 10 km/h.
Condugdo fora de estrada ndo é permitido.

Nao ¢ permitido o transporte de bicicletas tipo tandem (dois ou trés lugares).
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bicyklov na tomto drziaku ist vyssou rychlostou ako 120 km/h. Pozor! Pri
velkych nerovnostiach vozovky jazdite bezpodmienecné pomaly!

Max. 10 km/h. Nepouzivajte pri jazde v teréne!

Preprava tandemov je u tohoto typu drziaku nepripustna.

Firma Thule neruci za Ziadne poranenie osob, vecné a majetkové skody
sposobené nepredpisovou montazou alebo nespravnym pouzivanim vyrobku.
Akékolvek modifikacie vyrobkov firmy Thule st zdsadne nepripustné.

SLO Pomembna navodila

Stevilo koles, ki jih lahko nosi in najve&ja dovoljena obremenitev prtljaznika
za kolesa: HangOn 970-3. 3 kolesa/ obremenitev 45 kg.

BoltOn 9705. 4 kolesa/ obremenitev 60 kg.

Preverite nosilnost vle¢ne kljuke v navodilih proizvajalca vlecne kljuke. V
primeru, da je nosilnost vlecne kljuke manjsa od nosilnosti prtljaznika za
kolesa, upostevajte nosilnost vlecne kljuke in ne nosilnosti prtljaznika za
kolesa.

Obremenitev vlecne kljuke = teza prtljaznika za kolesa + teza koles!
Kadar je na vle¢no kljuko pritrjen prtljaznik za kolesa, izkljucite funkcijo
za avtomati¢no odpiranje prtljaznih vrat in prtljazna vrata odpirajte rocno.
Kolesa postavite na prtljaznik za kolesa tako, da jih vroci izpusni plini iz
izpusne cevi ne poskodujejo.

Voznik je dolzan poskrbeti, da je prtljaznik za kolesa vedno v brezhibnem
stanju, da so kolesa na njem varno in trdno pritrjena, in da je pravilno
pritrjen na vle¢no kljuko.

Voznik je dolzan vedno upostevati cestno prometne predpise.

V primeru, da prtljaznik za kolesa zakriva zadnje luci in registrsko tablico,
mora uporabnik — voznik pritrditi na prtljaznik za kolesa dodatno tablo s
svetili.

Pred potjo snemite s koles vse slabo pritrjene predmete (bidoni, otroski
sedezi, kosare,...).

Preverite vse pritrdilne trakove in jih po potrebi ponovno zategnite.
Pazite pri vzvratni voznji! S pritrjenim prtljaznikom na vle¢ni kljuki se je
vozilu povecala dolzina in Sirina.

Poskodovane in izrabljene dele morate takoj zamenjati.

Med prevozom mora biti prtljaznik vedno zaklenjen.

S pritrjenim prtljaznikom za kolesa na vlecni kljuki so se vozilu spremenile
vozne lastnosti. Pazite pri vijuganju in zaviranju. Pri voznji vedno upostevajte
vse hitrostne omejitve in druge cestnoprometne predpise. Voznjo prilagodite
tovoru in cestnoprometnim razmeram in nikoli ne prekoracite hitrosti
120km/h. Pazite! Vozite pocasi preko hitrostnih ovir, najvecja dovoljena
hitrost je 10km/h. Voznja po brezpotjih s prtljaznikom na vle¢ni kljuki ni
dovoljena.

Tandem koles ni dovoljeno prevazati.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno skodo in nesrece, ki
nastanejo zaradi neupostevanja navodil za uporabo, spreminjanja delov ali
uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.

Izdelka ni dovoljeno preurejati.

HR Vazne upute

Nosac za bicikl namijenjen je za prenosenje najvise:

HangOn 970-3. 3 bicikla (maks. 45 kg).

BoltOn 9705. 4 bicikla (maks. 60 kg).

U prirucniku za automobil provjerite opterecenje kuke za vucu (kuglicnog
lezaja). Ako je u prirucniku za automobil navedena manja tezina od
maksimalnog opterecenja nosaca za bicikl, vrijedi niZe ogranicenje tezZine.
Maks. opterecenje = tezina nosaca za bicikl + tezina bicikala.

Ako je automobil opremljen funkcijom automatskog otvaranja
prtljaznika/straznjih vrata, ova funkcija se mora onemoguciti, a prtljaznik
se mora otvarati ru¢no nakon sto se montira nosac za bicikle.

Nemojte postavljati bicikle tako da kotaci vise ispred ispusne cijevi jer e
tako doci u dodir s vru¢im ispusnim plinovima.

Vozac je odgovoran za besprijekorno stanje montaznog sustava sigurno
ucvrséivanje..

Vozac¢ je odgovoran za postivanje lokalnih/regionalnih propisa i zakona.
Buduci da nosac za bicikle i bicikli ometaju straznja svjetla automobila i
registracijsku oznaku, treba se montirati Sipka za straznje svjetlo.

Na biciklima tijekom transporta ne smije biti labavih elemenata.
Provijerite jesu li pojasevi i druge vrpce za pric¢vrséivanje sigurni, po potrebi
ih ponovno zategnite.

Ukupna duljina vozila se povecava kada se montira nosac za bicikle. I bicikli
mogu povecati ukupnu Sirinu i visinu vozila. Budite posebno pazljivi kod
voznje unatrag.

Odmah zamijenite oStecene ili istroSene dijelove.

Nosac za bicikle tijekom transporta uvijek treba biti zakljucan.

Ponasanje automobila na cesti moze se promijeniti kada je nosac za bicikl
montiran i opterecen, posebno prilikom skretanja i kocenja. Trebaju se
postivati ogranic¢enja brzine i drugi prometni propisi. Vasa brzina uvijek
treba biti unutar sigurnosnih ogranicenja, pri cemu trebate imati na umu i
uvjete na cestama i opterecenje automobila, ali nikad ne smije prelaziti
120 km/h, bez obzira na uvjete. Upozorenje! Vozite polako preko “lezecih
pohca]aca maksimalnom brzinom od 10 km/h. Voznja po neravnim terenima
nije dozvoljena.

Mozda se nece moci prevoziti tandem bicikli.

Tvrtka Thule je oslobodena odgovornosti za sve osobne ozljede i/ili Stetu
uzrokovanu imovini ili zdravlju nastalu zbog neispravnog montiranja i/ili
koristenja.

Proizvod se ne smije mijenjati.



IIpn 3arpy>keHHOM OaraskHHKe MOKET H3MEHHUTHCS TOBETCHNE MAIINHbI
Ha jopore, 0COOEHHO BO BpeMsi TOBOPOTOB 1 TOpMOsKeHust. Heooxoumo
COOITIONIATh YCTAHOBIIEHHOE OIPaHMYCHUE CKOPOCTH | CIIE0BATh IPYTHM
TOPOSKHBIM yKa3aTelsiM. BBI Bceryja JOIKHBI COOMIOAATh 6e30MacHyIo
CKOPOCTb JIBUXKEHHUSI C yIETOM OPOTH 1 JOPOXKHBIX YCIOBHII ¥ TPy3a,
KOTOPBIN BbI MEPEBO3MTE, HO Ballla CKOPOCTH HE JOJKHA MPEBBIIATh

120 xm/4. Bunmanne! MakcnMainbHasi CKOPOCTS IIPH IIepeesie Yepes
HCKYCCTBEHHbIC HEPOBHOCTH JIJIsl OTPAHUYCHHUS] CKOPOCTH JIBIKCHUS HE
JIOJIKHA TpeBblaTh 10 KM/4. 3anpelnaercs e34uTh 10 6€30pOXKbIO.
3anpeniaercs IEPeBO3UTH BEITOCHUIIE]bI TSI ABOKX.

Kommnanns Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTD 3a TPABMbI /WM IOBPEXK/CHUE
MMYIIIECTBA M KOCBEHHbIE YOBITKY, BO3HUKIIINE M3-32 HENPABHIBHON COOPKH,
YCTAHOBKHY V/WIIN NCTIOJIb30BAHMSI.

Kaxkas-mu6o Mopudukanus u3fesus 3anpeiieHa.

CZ Dulezité pokyny

Nosic kol je pouze k pfepraveé max:

HangOn 970-3. 3 jizdnich kol (cca 45 kg).

BoltOn 9705. 4 jizdnich kol (cca 60 kg).

Zkontrolujte povolené zatizeni zavésného zafizeni podle navodu k vozidlu.
\' prlpade Ze je tato hodnota nizsi nez povolena zatéz nosice kol, plati tato
nizsi hodnota zatiZeni. ZatiZzeni = hmotnost nosice kol + jizdniho kola

U vika zavazadlového prostoru s automatickym otevirdnim musi byt tato
funkce vypnuta, tzn. v ptipadé namontovaného nosice otevirat pouze rucné.
Pii zavésovani jizdnich kol se musi davat pozor, aby kola nebyly bezprostredné
za vyfukem nebo aby nestaly v cesté vyfukovym plyntim.

Ridi¢ vozidla je vzdy zodpovédny za spravnou funkci a upevnéni nosice.
Ridi¢ vozidla je zodpovédny za dodrZeni vsech mistnich pravidel a zdkont.
Pred prepravou jizdnich kol se z nich musi odstranit v§echny volné, nebo
uvolnéné soucasti.

Vzhledem k tomu, Ze drzak a jizdni kola na ném pfipevnénd zakryvaji zadni
svétla vozidla a statni poznavaci znacku, je bezpodminecné nutna montaz
specialni osvétlovaci rampy.

U vsech napinacich popruhi a drzaki se musi zkontrolovat jejich pevné
usazeni a v piipadé potieby se musi dokonale utahnout.

Namontovanim drzaku kol na zad vozidla se jeho délka prodlouzi. Eventualné
mize dojit i k zvétseni jeho Sifky a svétlé vysky.

Proto vénujte zvySenou pozornost pii couvani.

Poskozené nebo opotiebované soucasti drzaku jizdnich kol se musi
neprodlené vyménit za nové.

Béhem jizdy musi byt drzak jizdnich kol vzdy fadné uzamcen.

U vozidla s namontovanym drzakem jizdnich kol mize pfi jizde v zatackach
a pii brzdéni dochazet ke zméné jizdnich vlastnosti vozidla. Z toho divodu
se musi samoziejmée dodrzovat jak predepsana rychlost tak i ostatni dopravni
predpisy. Rychlost vozidla se musi vzdy ptizptsobit jak jeho zatizeni, tak i
ostatnim dopravnim podminkam. Pokud neni pfedepsano zadné snizeni
rychlosti, nesmi vozidlo pfi pfepravé jizdnich kol na tomto drzaku jet vyssi
rychlosti nez 120 km/h. Pozor! Pti velkych nerovnostech vozovky jezdéte
bezpodminecné pomalu! Max. 10km/h. Nepouzivejte pfi jizdé v terénu!
Pieprava tandemt je u tohoto typu drzaku nepfipustna.

Firma Thule neruci za zddné poranéni osob, vécné a majetkové skody
zpusobené nepiedpisovou montazi nebo nespravnym pouzivani vyrobku.
Jakékoli modifikace vyrobki firmy Thule jsou zasadné nepfipustné.

SK Délezité pokyny

Nosic bicyklov je ur¢eny k preprave max:

HangOn 970-3. 3 bicyklov (cca 45 kg).

BoltOn 9705. 4 bicyklov (cca 60 kg).

Skontrolujte povolené zatazenie zavesného zariadenia podla navodu k
vozidlu. V pripade,Ze je tato hodnota nizsia ako povolena zataz nosica
bicyklov, plati tato nizsia hodnota zatazenia. ZataZenie = hmotnost nosica
bicyklov + bicykla.

U veka batozinového priestoru s automatickym otvaranim musi byt tato
funkcia vypnutd, tzn. v pripade namontovaného nosica otvarat iba rucne.
Pri zavesovani bicyklov sa musi davat pozor, aby bicykle neboli bezprostredne
za vyfukom alebo aby nestéli v ceste vyfukovym plynom.

Vodic vozidla je vzdy zodpovedny za spravnu funkciu a a upevnenie nosica.
Vodic¢ vozidla je zodpoveny za dodrzanie vSetkych miestnych pravidiel a
zakonov.

Pred prepravou bicyklov sa z nich musia odstranit vSetky volné, alebo
uvolnené stcasti.

Vzhladom k tomu, Ze drziak a na nom pripevnené bicykle zakryvaji zadné
svetla vozidla a Statnu poznavaciu znacku, je bezpodmienecne nutna montaz
$pecidlnej osvetlovacej rampy.

Namontovanim drziaku blcyklov na zadni &ast vozidla sa jeho dizka predizi.
Eventualne moze dojst i k zvidcseniu jeho Sirky a svetlej vysky.

Preto venujte zvysenu pozornost pri clivani.

Poskodené alebo opotrebované stcasti drziaku bicyklov sa musia neodkladne
vymenit za nové.

Behom jazdy musia byt drziaky bicyklov vzdy riadne uzamknuté.

U vozidla s namontovanym drziakom bicyklov moze pri jazde v zakrutach
a pri brzdeni dochadzat k zmene jazdnych vlastnosti vozidla. Z tohto dévodu
sa musi samozrejme dodrziavat ako predpisana rychlost tak i ostatné dopravné
predpisy. Rychlost vozidla sa musi vzdy prisposobit jeho zatazeniu a ostatnym
dopravnym podmienkam.

Pokial nie je predpisané ziadne zniZenie rychlosti, nesmie vozidlo pri preprave
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A Thule se exime de qualquer responsabilidade por danos pessoais e/ou danos a
propriedade ou qualquer prejuizo conseqiiente a saude, causados por instalagdo
e/ou uso inadequado do produto.

Nenhuma alteragdo pode ser feita no produto.

Viktiga anvisningar

Cykelhallaren dr avsedd for transport av hogst:

HangOn 970-3. 3 cyklar (motsv. 45 kg).

BoltOn 9705. 4 cyklar (motsv. 60 kg).

Kontrollera belastningen (kultryck) for din dragkrok i bilhandboken. Om
bilhandboken anger &n ldgre vikt 4n maxlasten pa cykelhallaren giller den ldgre
vikten. Maxlast=cykelhéllarens vikt+cyklar.

Ar bilen utrustad med automatisk 6ppning av bakluckan skall den kopplas ur eller
enbart 6ppnas manuellt nér cykelhéllare 4r monterad.

Placera inte cyklar sé att hjulen hianger bakom avgasroret eller kommer i kontakt
med varma avgaser.

Fordonsf6raren dr ensam ansvarig for att RMS-systemet ér i felfritt tillstind och
ar vil fastsatt.

Fordonets forare &r ansvarig for att lokalt/regionalt tillimpliga foreskrifter och
lagar iakttas.

Eftersom cykelhallare och cyklar skymmer bakljus och nummerplat bor
belysningsramp anvéndas.

Lat inget 16st sitta kvar pa cyklarna under transport.

Kontrollera att remmar och andra fisten sitter stabilt och efterdra vid behov.
Bilens ldngd 6kar ndr cykelhallaren &r monterad. Cyklarna kan 6ka dess bredd
och hojd. Var forsiktig vid backning.

Byt omedelbart skadade eller slitna detaljer.

Cykelhallaren skall alltid vara last under férd.

Bilens koregenskaper kan dndras vid kurvtagning och inbromsning nér produkten
ar monterad. Géllande hastighetsbestimmelser och dvriga trafikregler skall alltid
foljas. Hastigheten skall anpassas till en for omstidndigheterna och lasten siker
nivé, dock aldrig hogre dn 120 km/h. Varning! Kér sakta vid farthinder, max
hastighet 10 km/h. Terrdngkorning ér inte tillaten.

Tandemcyklar far inte transporteras.

Thule fritar sig ansvar for skador pa person och/eller egendom samt formogen-
hetsskador till foljd dér av, férorsakade av felaktig montering eller anviandning.
Modifieringar av produkten féar ej goras.

FIN Tarkeita ohjeita

Pyoriteline on tarkoitettu korkeintaan:

HangOn 970-3. 3 py6rén kuljetukseen (noin 45 kg).

BoltOn 9705. 4 pyéran kuljetukseen (noin 60 kg).

Tarkista vetokoukkusi (painekuulan) kuormitus autokdsikirjasta. Jos kasikirjassa
mainittu painolukema on pienempi kuin pyéritelineen maksimikuormitus,
noudatetaan pienempéd painolukemaa. Maksimikuormitus = py&ritelineen paino
+ pyorét.

Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi, se on kytkettéva irti
tai luukku avattava késin, jos siihen on kiinnitettyné pyorételine.

Ali sijoita polkupy®rii siten, ettd niiden pyorit riippuvat pakoputken takana tai
kuumien pakokaasujen tiell4.

Ajoneuvon kuljettaja on yksin vastuussa siitd, ettd RMS-jarjestelmé on viattomassa
kunnossa ja hyvin kiinnitetty.

Ajoneuvon kuljettaja on vastuussa siitd, ettd asiaankuuluvia paikallisia/alueellisia
médrdyksid ja lakeja noudatetaan.

Koska polkupydériteline ja polkupydrit peittivit takavalot ja rekisterikilven, on
kéytettdvi erillistd valosarjaa.

Al jita polkupy6riin mitisn irtotavaraa kuljetuksen ajaksi.

Tarkista hihnojen ja muiden kiinnikkeiden kireys ja kiristé niité tarvittaessa.
Auton kokonaispituus kasvaa polkupyoriteline asennettuna. Polkupyorét voivat
lisdtd ajoneuvon leveyttid ja korkeutta. Ole varovainen peruuttaessasi. Vaihda
vahingoittuneet tai kuluneet osat valittomasti.

Vaihda vilittomésti vahingoittuneet tai kuluneet osat.

Polkupydéritelineen on oltava ajettaessa aina lukittuna.

Auton ajo-ominaisuudet voivat muuttua kaarteissa ja jarrutettacssa kiytettdessa
tuotetta. Voimassa olevia nopeusrajoituksia ja muita liikennesééntojd on noudatettava
aina. Nopeus on sovitettava vallitsevien olosuhteiden ja kuorman mukaan
turvalliseksi, ja se ei saa olla koskaan yli 120 km/t. Varoitus! Hidasteiden kohdalla
on ajettava hitaasti, nopeus kork. 10 km/h. Maastoajo ei sallittu.
Tandempydérien kuljettaminen on kielletty.

Thule ei vastaa henkil- ja/tai omaisuus- ja asiavahingoista, jotka ovat johtuneet
tuotteen virheellisestd asennuksesta tai kiytosta.

Tuotteen muunteleminen on kielletty.

EST Tahtsad juhised

Jalgrattahoidik on mdeldud kuni:

HangOn 970-3. 3 jalgratta transportimiseks (maks. 45 kg).

BoltOn 9705. 4 jalgratta transportimiseks (maks. 60 kg).

Vaadake oma auto késiraamatust jérele puksiirkonksu koormus (koormus
haakepunktile). Kui auto kdsiraamatus on kirjas jalgrattahoidiku maksimaalsest
koormast viiksem kaal, siis kehtib madalam piirkaal. Maks. koorem =
jalgrattahoidiku kaal + jalgrataste kaal.

Kui auto on varustatud automaatse pakiruumi/paraukse avajaga, tuleb
jalgrattakanduri paigaldamisel see deaktiveerida ning avada pakiruum késitsi.
Jalgrattaid ei tohi asetada nii, et rattad ripuvad auto viljalasketoru ees vdi puutuvad
muul moel kokku kuumade heitgaasidega.

Autojuht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et RMS-siisteem on laitmatus tookorras
ja korralikult kinnitatud.

Autojuht vastutab kohalike/piirkondlike eeskirjade ja digusaktide jargimise eest.
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Kuna jalgrattahoidik ja jalgrattad varjavad sdiduki tagatulesid ja numbrimarki,
tuleb paigaldada tagatuli.

Jalgratastel ei tohi transpordi ajal olla iihtegi lahtist osa.

Kontrollige, et rihmad ja muud kinnitused oleks kindlalt kinni, vajadusel pinguldage
neid

Jalgrattahoidiku paigaldamisel suureneb sdiduki kogupikkus. Rattad omakorda
voivad suurendada sdiduki kogulaiust ja -kdrgust. Olge tagurdamisel eriti ettevaatlik.
Kahjustatud voi kulunud detailid tuleb kohe vilja vahetada.

Jalgrattahoidik peab olema transpordi ajal alati lukustatud.

Kui on paigaldatud jalgrattahoidik ja sellele on kinnitatud jalgrattad, voivad
soiduki sdiduomadused eelkdige kurvides ja pidurdamisel muutuda. Alati tuleb
pidada kinni kehtivatest kiiruspiirangutest ja muudest liikluseeskirjade nduetest.
Saidukiirus peab antud tee- ja liiklusoludes ning veetavat koormat arvestades alati
jadma ohutust tagavatesse piiridesse, kuid ei tohi mitte mingil juhul iiletada

120 km/h. Hoiatus! Arge kunagi sditke iile "lamavate politseinike" kiiremini
kui 10 km/h. Sditmine maastikul ei ole lubatud.

Tandemjalgrattaid ei tohi transportida.

Firma Thule ei vastuta kehavigastuste ja/vdi esemete kahjustamise ning sellest
tingitud varalise kahju eest, mis on pdhjustatud ebadigest paigaldamisest ja/voi
kasutamisest.

Toote konstruktsiooni ei tohi muuta.

AT Svarigi noradijumi

Velosipedu turétajs ir paredzets ne vairak ka:

HangOn 970-3. 3 velosipédiem (maks. 45 kg).

BoltOn 9705. 4 velosipediem (maks. 60 kg).

Parbaudiet automobila rokasgramata noradito pieJaujamo sakabes noslodzi (aka
noslodzi). Ja automobila rokasgramata noraditais svars ir mazaks neka velosipedu
turétaja maksimala noslodze, janem véra zemakais no Siem ierobezojumiem.
Maks. noslodze = velosipedu turétaja svars + velosipedu svars.

Ja automobilis ir aprikots ar bagaznieka automatiskas atvérSanas funkciju, kad
tai ir piestiprinats velosipedu turétajs, §1 funkcija ir jaatsp&jo un bagazas nodalijums
ir jaatver ar rokam.

Nenovietojiet velosipédu ritenus pret izpGteju un ari nepielaujiet, ka tie ka citadi
saskaras ar karstam izpludes gazém.

Par to, lai RMS sistema nebiitu kludu un lai ta butu pareizi piestiprinata, ir atbildigs
tikai un vienigi transportlidzekla vaditajs.

Transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par $adu viet€jo/regionalo noteikumu un
normativo aktu ieveéroSanu.

Ta ka velosipedu turétajs un velosipedi aizsedz automobila aizmuguréjos lukturus
un numura plaksniti, ir japiestiprina aizmugurgjo lukturu stienis.
TransporteSanas laika velosipedos nedrikst bt nenostiprinati prickSmeti.
Parbaudiet, vai siksnas un cita veida stiprinajumi ir dro$i nostiprinati; ja
nepiecieSams, nospriegojiet tos velreiz.

Pievienojot velosipedu turétaju, palielinas transportlidzekla kopgjais garums. Ar1
pasi velosipédi var palielinat transportlidzekla kopgjo platumu un augstumu.
Braucot atpakalgaita, esiet 1pasi piesardzigs(-a).

Nekavejoties nomainiet visas bojatas vai nodilusas detalas.

Transportesanas laika velosipedu turétajam vienmer jabut aizslégtam.

Kad automobilim ir piestiprinats velosipedu turétajs un kad taja ir ievietoti
velosipedi, brauksana ar automobili var but atskiriga, it ipasi pagriezienos un
bremzesanas laika. Visi piemerojamie atruma ierobezojumi un citi satiksmes
noteikumi ir jaievéro vienmér. Atrumam vienmer jabiit drosam un atbilstosam
cela un satiksmes apstakliem un parvadajamajai kravai, bet tas nekados apstaklos
nedrikst parsniegt 120 km/h. Bridinajums! Par atruma ierobezoSanai paredzetajiem
brauktuves sliek$piem parbrauciet lénam, maksimali ar

10 km/h. BraukSana bezcelu apstak]os ir aizliegta.

Tandéma ritenus parvadat nedrikst.

Thule nav atbildigs par savainojumiem un/vai paSuma bojajumiem, un no tiem
izrietoSiem zaudejumiem, ko izraisjusi kludaina uzstadiSana un/vai izmantosana.
So izstradajumu nedrikst pielagot.

LIT Svarbios instrukcijos

Dviraciy laikiklis gali iSlaikyti ne daugiau kaip:

HangOn 970-3. 3 dviracius (daugiausiai 45 kg).

BoltOn 9705. 4 dviracius (daugiausiai 60 kg).

Savo automobilio instrukcijoje patikrinkite grazulo apkrova (guoliy apkrova). Jei
automobilio instrukcijoje nurodomas mazesnis svoris nei maksimali dviraciy
laikiklio apkrova, taikoma apatiné svorio riba. Maksimali apkrova = dviraciy
laikiklio svoris + dviraCiy svoris.

Jei jusy automobilyje yra automatinis bagazinés/galinio borto atidarymo
mechanizmas, sumontavus dviraciy laikiklj $ig funkcija reikia atjungti ir atidarinéti
bagazo skyriy rankiniu badu.

Nedékite dviraciy taip, kad ratai kabéty pries dujy iSmetimo vamzdj ar buty kaip
nors kitaip veikiami iSmetamuyju dujy.

Tik transporto priemonés vairuotojas atsako uz tai, kad RMS sistema bty tinkamos
buklés ir gerai pritvirtinta.

Transporto priemonés vairuotojas privalo laikytis vietiniy/regioniniy taisykliy ir
teisés akty.

Dviraciy laikiklis ir dvira¢iai uzstoja galinius automobilinio Zibintus ir valstybinio
numerio zenkla, todél reikia pritvirtinti gabaritiniy galiniy zibinty juosta.
Transportavimo metu visos dviraciy dalys turi bati gerai pritvirtintos.
Patikrinkite, ar neatsilaisvino dirzeliai ir kitos tvirtinimo priemonés, prireikus —
priverzkite.

Uzdéjus dviraciy laikiklj padidéja bendrasis transporto priemonés ilgis. Bendrasis
transporto priemonés plotis ir ilgis gali padidéti ir dél dviraciy. Bukite ypac
atsargiis vaziuodami atbuline eiga.

Nedelsdami pakeiskite visas sugadintas ar nusidévéjusias dalis.
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Transportavimo metu dviraciy laikiklis turi buti uzfiksuotas.

Uzdéjus dviraciy laikiklj ir ypa¢ pacius dviracius, gali pakisti automobilio elgsena
kelyje, ypa¢ darant postkius ir stabdant. Biitina visada laikytis galiojanciy greicio
apribojimy ir kity keliy eismo taisykliy. Jisy automobilio greitis visada turi bati
saugiame diapazone, kuris nustatomas atsizvelgiant { kelio ir eismo salygas bei
automobilio apkrova, ir jokiomis aplinkybémis jis negali bati didesnis nei

120 km/val. Ispéjimas! Per ,,gulinCius policininkus* vaziuokite létai, ne greiciau
kaip 10 km/val. Vaziuoti bekele draudziamas.

Dvivieciy dvira¢iy transportuoti negalima.

. Thule* neprisiima jokios atsakomybés uz asmeninius suzalojimus ir/arba turto
sugadinima bei bet kokia netiesioging turting Zala, patirta dél netinkamo montavimo
ir/arba naudojimo.

Gaminio modifikuoti negalima.

PL Wazne uwagi

Bagaznik przeznaczony jest do przewozu:

HangOn 970-3. 3 roweréw o masie tacznej do 45 kg.

BoltOn 9705. 4 roweréw o masie facznej do 60 kg.

Sprawdz dopuszczalne obcigzenie kuli haka w instrukcji samochodu. Nigdy
nie przekraczaj podanej tam wartosci, zwlaszcza gdy jest ona mniejsza niz
maksymalne dopuszczalne obciagzenie bagaznika. Obcigzenie maksymalne
= masa bagaznika + masa roweréw

Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej - gdy bagaznik jest
zamontowany otwieraj ja wylacznie recznie.

Mocujac rowery zwr6¢ uwage, aby kota nie zwisaly u wylotu rury wdechowej
auta lub miaty jakikolwiek kontakt z goracymi spalinami

Kierowca pojazdu jest odpowiedzialny za stan techniczny bagaznika RMS
i prawidlowe jego zamontowanie.

Kierowca pojazdu zobowiazany jest do przestrzegania odpowiednich
przepiséw lokalnych.

Jezeli bagaznik oraz zamontowane rowery zastaniaja tylne Swiatla i tablice
rejestracyjng auta zamontuj dodatkowa tablicg z oswietleniem

Zdemontuj wszystkie luzne elementy roweréw przed transportem
Sprawdz i w razie potrzeby popraw mocowanie pasow i gumowych uchwytéw
mocujacych

Pamigtaj, ze zamontowany bagaznik oraz umieszczone na nim rowery
zwigkszaja dtugos¢ samochodu, a czgsto rowniez szerokos¢ i wysokos¢ auta
Wymien niezwlocznie wszystkie uszkodzone lub zuzyte elementy bagaznika
Bagaznik powinien by¢ zawsze zamkniety na klucz

Pamigtaj, ze samochdd z zamontowanym bagaznikiem zmienia swoje
zachowanie podczas jazdy, szczegdlnie w przy pokonywaniu zakretow i
hamowaniu. Zawsze dostosowuj predkosc auta do obowiazujacych przepisoéw
lokalnych, cigzaru przewozonych roweréw oraz uwzgledniaj warunki panujace
na drodze. Niezaleznie jednak od warunkéw nigdy nie przekraczaj predkosci
120 km/h. Uwaga! Przez garby ograniczajace predkos¢ i innego rodzaju
wyboje przejezdzaj bardzo ostroznie z predkoscia nie wigksza niz 10 km/h.
Jazda terenowa jest zabroniona.

Bagaznik nie jest przystosowany do przewozu tandeméw

Thule nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne ewentualne obrazenia cielesne
oraz szkody materialne spowodowane niewtasciwym montazem lub
uzywaniem bagaznika

Nie wolno dokonywacé zadnych samodzielnych przerobek bagaznika

RU Ba)kHble MHCTPYKLMK

Baraxuuk f171s Besiocunea mpefHa3sHaveH i IepEBO3KM He Ooee:
HangOn 970-3. 3 Benocuneios (Makc. 45 Kr).

BoltOn 9705. 4 Besnocunenios (Makc. 60 Kr).

IIpoBepbTe MO MHCTPYKIUN MO IKCIUTyaTaIUi aBTOMOOMIISE Harpy3Ky Ha
cpapkorn (Harpy3Ky Ha map). Eciiu B ”HCTpYKIUH 110 9KCILTyaTalud yKa3aH
BEC, MEHBIINI MAaKCUMaJIbHOI HArpy3Ku GaraxKHUKa JIJIs BEJIOCHIIENa,
IpAMEHsIeTCsl IMEHHO 9TO MEHbIIIee OrpaHNYeHNE 110 Becy. MakcnManbHas
Harpyska = pec 6ara>kHHuKa JJIsi BeJIOCUIIE/IOB + BEC BEJIOCUIIE/IOB.

Ecmm aBTOMOOKIE HMeeT (PYHKIMIO aBTOMATHYECKOTO OTKPBITHS
GaraskHWUKa/3a{HeH ABEpH, OHA JOIKHA OBITh OTKIIIOUEHA; U IPU
YCTaHOBJIEHHOM OarakKHUKeE s BeJocunesia 6arakHoe OT/ie/IeHne
HEOOXOJMMO OTKPBhIBATh BPYYHYIO.

He pasmemaiiTe Besocumespl TaKIM 06pa3oM, YTOOI NX KOJIeca CBUCAIN
nepes BhIXJIONHON TPyOOI Uiy elje KakKuM-To 00pa3oM OKa3bIBAINUCh B
KOHTAKTE C BBIXJIOIIHBIMY Fa3aMH.

BopnTens aBTOMOGHIIS HECET TTONHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a NCIPaBHOE
cocrosiuie cucteMbl RMS 1 HafieXKHOCTh ee KpemnyeHusl.

BopuTens aBTOMOOHIIS HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a COOJIIOfICHNE
MECTHBIX/PETHOHATBHBIX TIPABIII ¥ 3aKOHO/IATENbCTBA.

Tax kak Gara’kHUK JJIsl BEJIOCUIIE/IOB U BEJIOCUIIE/IbI IEPEKPBIBAIOT 3a/{HUE
¢oHapu 1 HOMEpHOII 3HAK, HEOOXOIMMO YCTAaHOBUTD MAHEIb 3aJHUX
cponapeit.

Bo Bpemst nepeBo3Ky Bee ieTall BENOCHIIEA JOKHBI ObITh HAJIEXKHO
NPUKPEIIEHBI.

ITpoBepsTe HafIEXKHOCTD KPETTICHNS PEMHEN 1 IPYTUX KPEIEXKHBIX CPEJICTB,
IPY HEOOXOAUMOCTH TIOBTOPHO 3aTsHUTE UX.

O6mas anmuHa aBTOMOOHIIS C PUKPETTIEHHBIM Oara’KHUKOM JIJIsl BEJIOCHTIEA
yBemmunBaeTcs. lllnpnaa 1 BpIcoTa aBTOMOOGHIIS C YCTAaHOBICHHBIM Ha
GaraxxHUKe BeJIOCUIEJOM MOXKeT yBenuuuThesl. [IposiBiisiiite ocobyio
OCTOPOKHOCTB IPH €3]1¢ B 0OPaTHOM HaIlpaBJICHNN.

IToBpeXXaeHHbIE NN W3HOIICHHBIE YACTH HEOOXOAMMO HEMETIEHHO
3aMEHUTD.

Bo Bpemst TpaHCIOPTUPOBKY OaraKHUK JJIsl BEJIOCUIIEA JOJIKEH ObITh
3aKpBIT.



